Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 8
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1. wa shanah hashishith bashishi bochamishah yosheb ’beythi
w'ziq’'ney Yahudah yosh’bim ay watipol “alay sham yad .
Eze8:1 the sixth year, on the sixth month, o1 the fifth ,

as | was sitting in my house with the elders of Yahudah sitting me,

that the hand of fell on me there.
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kat ot mpeoPiTepoL Iovda éxabnvro évamov pov, kal éyéveto ém’ épe xelp kuplov,

1 Kai tQ hektQ etei cn tg pempto pempté
And the sixth year, the sixth , the fifth of ,
ekathemen en tg oik, kai hoi presbyteroi Iouda ekathénto mou,
was sitting in my house, and the elders of Judah were sitting down me.
kai egeneto eme cheir R
And came me the hand of

YAYXY A4YY WETAL9YY xvy4 AJAY A4494v2
AlYwHa JAoy qax-a4qyy aloydy vayxyyy w4 aeydy
AR TIRTERR WRTARTRD DT AT IRTN] 2

TPRUNT YD IITTINTRD ToYRDY MINE U s
2. wa’er’eh w’hinneh d’muth k’ - math’nayu ul’'matah
umimath’nayu ul’'ma™lah k’ - k' eyn hachash’malah.

Eze8:2 Then I looked, and behold, a likeness as of ;
of His loins and downward, like , and His loins
and upward, as of , like the color of polished metal.
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2> kal eldov kal LoV opolwpa avdpods, amo Ths dodios adTod
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2 kai eidon kai idou homoioma andros, tés osphuos autou
And I beheld, and behold, a likeness of a man; his loin,
kai kato v, kai tés osphuos autou hyperano hos
and below as ; and his loin and uppards as of
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3. wayish’lach tab’nith yad wayiqacheni > tsitsith ro’shi watisa’ ‘othi
~ha’arets u hashamayim watabe’ ‘othi Y'rushala’m
=pethach sha ar hap’nimith haponeh tsaphonah
=sham moshab semel haqgin’ah hamagq’neh.

Eze8:3 He stretched out the form of a hand and caught me by a lock of my head;
and lifted me up the earth and the heavens and brought me
of Yerushalam, to the entrance of the inner gate facing north,
there was the seat of the image of jealousy, which causes jealousy.

3> kal eEéTeLvev opolwpa XeLpos kal avélaBév pe s kopuds pov,
kal Gvélafév e mvedpa dva pécov Ths s kal ava péoov Tod odpavod
kal fryayév pe els lepovoadmp év opacer Beod ém Ta mpdOupa s TOAMS
THs éowtépas Tis PAemodons mpos Boppdv, 0¥ MV 1) TTHAY Tod KTwéVoU.
3 kai exeteinen homoioma cheiros kai anelaben me

And he stretched out a likeness of a hand, and he took me up

tes koryphés mou, kai anelaben me tes gés
by the crown of my top. And took me in the earth
kai tou ouranou kai égagen me cis Ierousalém
and the heavens, and led me Jerusalem of ’

ta prothyra tés pyleés tes esoteras
the thresholds of the gate inner

tes blepouses borran, en hé stelé tou ktomenou.
the north of was the monument of the acquirer.
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4. w’hinneh=sham k'bod Yis'ra’El ra’ithi babiq’ ah.

Eze8:4 And behold, the glory of of Yisra’El was there,
I saw in the plain.

> kal 3oV ket Mv 86€a kuplov Beod Iopan katd Ty dpaciv, Mv eldov év 1@ medlw.
4 kai idou ekei en doxa Israel
And behold, there glory of of Israel,
, eidon en tg pediq.
I beheld in the plain.
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5. wayo’'mer ‘elay ben-‘adam sa’-na’ derek tsaphonah wa'esa’ derek
tsaphonah w'hinneh mitsaphon 'sha ar hamiz’beach semel haqgin’ah hazeh bhabi’ah.

Eze8:5 Then He said to me, Son of man, raise now to the way of the north.
So I raised to the way the north, and hehold, to the way of the north
the gate of the altar, this was the image of jealousy at the entrance.

5> kal elmev mpds pe Yie avBphrmov, dvafAedov Tots ddBadpols cov mpos Poppdv:
\ )4 ~ b ~ \ ~

kal avéBAeda Tols 0pBadpols pov mpos Boppav,
\ A\ \ ~ 9 \ \ /4 \ \ 9 /

kal 8oV amo Boppd €ml TTV TOANY TTV TPOS AvaTOAAS.

5 kai eipen me Huie anthropou, anablepson borran;
And he said me, O son of man, look up with the north.
kai aneblepsa borran,
And I looked up with the north.
kai idou borra ten pylen tén anatolas.
And behold, the north =t the gate, the one the east.
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6. wayo’'mer ‘elay ben-‘adam haro’eh ‘atah mehem “osim to eboth g'doloth
beyth-Yis'ra’El “osim poh I'rachaqah
w’ od tashub tir'eh to eboth g’doloth.

Eze8:6 And He said to me, Son of man, do you see what they are doing,
the great abominations the house of Yisra’El is doing here, I should be far
? But you turn again; you shall see greater abominations.
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\ ” 9 7 ’
kal €t SeL avoplas pellovas.

6 kai eipen me Huie anthropou, heorakas ti houtoi poiousin?
And he said me, O son of man, do you see what these do?
anomias megalas poiousin hode apechesthai ;
lawless deeds the great does here to keep at a distance ?

kai eti opsei anomias meizonas.
And still you shall see lawless deeds greater.
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7. wayabe’ ‘othi ‘el-pethach wa'’er’eh w’hinneh chor- .

Eze8:7 Then He brought me to the entrance of ,
and I looked; behold, hole
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<I> kal eloNyayév pe ém Ta mpobupa Ths adATs

7 kai eiségagen me epi ta prothyra
And he brought me the thresholds of
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8. wayo’'mer ‘elay ben-‘adam chathar-na’
wa’ech’tor w’hinneh pethach ‘echad.

Eze8:8 He said to me, Son of man, now dig
So I dug , and behold, an entrance.
& kal elmev mpds pe Yie dvBpomov, dpvEov: kal dpuEa, kal dov Blpa pia.
8 kai eipen me Huie anthropou, oryxon; kai oryxa, kai idou thyra mia.
And he said to me, O son of man, dig! And I dug and behold, a door.
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9. wayo’'mer ‘elay bo’ ur’eh ‘eth-hato eboth haraoth hem~osim poh.
Eze8:9 And He said to me, Go in and see the wicked abominations
they are committing here.
9> kal etmev mpds pe Eloelde kal ida Tas dvoplas, ds ovToL moLodoy mde-

9 kai eipen me Eiselthe kai ida tas anomias, houtoi poiousin hode;
And he said me, Enter, and see the lawless deeds these do here!
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10. wa'abo’ wa’er’eh w’hmneh -tab’mth remes ub’hemah sheqets
w2l =giluley beyth Yis'ra’El m’chuqeh al- sabib sabib.

Eze8:10 So I entered and looked, and behold, form of creeping things
and beasts and detestable things, with /! the idols of the house of Yisra’El,
were carved all around.

10> kat elofABov kai eidov kal Ldov patara BdeddypaTa
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Kol TAvTo Ta eldwAa olkov IO'pa'r]>\ Sta'ye'ypap.p.eva €T’ AVTOV KUK)\(p,
10 kai eisélthon kai eidon kai idou mataia bdelygmata
And I entered and I saw. And behold vain abominations,

kai ta eidola oikou Israél diagegrammena autou kyklo,
and the idols of the house of Israel, being diagramed them round about.
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11. w'shib’"im ‘ish mizig’ney beyth-Yis’ra’El w'Ya’azan'Yahu ben-Shaphan “omed

kam hemw q’tar’to b’yado
wa ~haq’toreth “oleh.
Eze8:11 And seventy men of the elders of the house of Yisra’El,
and YaazanYahu, the son of Shaphan, standing them -- they
them, had his censer in his hand
and of of incense was rising.

1> kat €BSopmkovTa dvdpes ék TdV mpeaPuTépwy olkov Iopand, kat Ielovias 6
70D Xadav év Léow aVTOV ELOTNKEL TTPO TPOCHTOL AVTAOV, kal ékacTos BuplaTipLov
adTod elyev év T Xeipl, kal 1) &Tpls Tod BuprdpaTos avéBavev.
11 kai hebdomékonta andres ek ton presbyteron oikou Israél,

And seventy men of the elders of the house of Israel,

kai Iezonias ho tou Saphan auton prosopou auton,

and Jaazaniah the son of Shaphan of them their face;
kai thymiatérion autou eichen ,

and his incense pan had H
kai tou thymiamatos anebainen.

and of the incense ascended.
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12. wayo’mer ‘elay hara’iath ben-‘adam
ziq’ney beyth-Yis'ra’El “osim bachoshek ‘ish b'chad’rey mas’kitho
‘eyn ro’eh ‘othanu “azab ‘eth-ha’arets.
Eze8:12 Then He said to me, Son of man, do you see the elders of the house of
Yisra’El are committing i1 the dark, each man in the room of his carved images?
R does not see us; has forsaken the land.
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2> kat elmev mpods pe Yie avBpwmov, ébpakas & ol mpeaPiTepor Tod oikov IopamA
TOLODOLY, €EKAOTOS AVTOV €V TY KOLTOVL TO KPUTITY AVTOV}
J4 0 9 [ ’ ) /4 ’ \ ~
36T etmrav Ovy 0pd 0 kVpLOS, éykaTaléNoLTey KOPLOS TNV Y.
12 Kkai eipen me Huie anthropou, heorakas
And he said me, You have seen, O son of man,

hoi presbyteroi tou oikou Israél poiousin,
the elders of the house of Israel do in darkness,

hekastos auton e¢n tg koitoni tg kryptg auton? Ouch hora ho ,
each of them in room hidden their; , does not see H
egkataleloipen tén gen.

has abandoned the earth.
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13. wayo’'mer ‘elay “od tashub tir’eh to eboth g’doloth ~hemah “osim.

Eze8:13 And He said to me, You turn again, you shall see greater abominations
they are committing.

\ o J4 ” ” 9 ’ ’ @ Gl ~
(13) KOl ELTTEV TTIPOS |LE ETL OIIJGL avopLas pGLLOVGS, as OovTOoL TTOLOVLOLV.

13 kai eipen me Eti opsei anomias meizonas, houtoi poiousin.
And he said to me, Still you shall see lawless deeds greater these do.
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14. wayabe’ ‘othi ‘cl-pethach sha ar beyth- ~hatsaphonah
w’hinneh-sham hanashim yosh’both m’bakoth ‘eth-haTammuz.

Eze8:14 Then He brought me to the entrance of the gate of the house of
was the north; and behold, women were sitting there weeping for Tammuz.

A4 kal elofyayév pe ém Ta mpobupa Ths TOAMS olkov kvplov THs PAemotoms
mpos Poppav, kal Loy ékel yvvaikes kabpevar Bpnvodoal Tov Oappovl,
14 kai eisegagen me ta prothyra tées pylés oikou

And he brought me the thresholds of the gate of the house of ’

tes blepouses borran,
of the one looking to the north.

kai idou ekei gynaikes kathémenai thrénousai ton Thammouz,
And behold, there women were sitting down wailing Tammuz.
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15. wayo’'mer ‘elay hara’iath ben-‘adam “od tashub tir’eh to eboth g’doloth. ‘eleh.

Eze8:15 He said to me, Do you see this, son of man?
You turn again; you shall see greater abominations these.

\ o J4 ] ’ e/ .
15> kat eimev mpds pe Yie avBphmov, ébpakas;
\ ” 9 4 ’ 4
kal €t SeL émrndedpaTa petlova TodTwy.

15 Kkai eipen me Huie anthropou, heorakas?

And he said me, You have seen, O son of man,
kai eti opsei epitedeumata meizona touton.

and still you shall see practices greater than these.
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16. wayabe’ ‘othi ‘cl-chatsar beyth- hap’nimith

w’hinneh-phethach heykal ha’ulam u hamiz’beach k' es’rim
wachamishah ‘ish ‘achoreyhem ‘cl=heykal

uph’neyhem qged’mah w’hemah mish’tachawithem qed’'mah .

Eze8:16 Then He brought me the inner court of the house of

And behold, at the entrance to the temple of , the porch
and the altar, were about twenty-five men with their backs to the temple of
and their faces eastward; and they were prostrating themselves eastward

\ b /4 /7 b \ 9 \ v ’ \ b /7
16> kal elofyayév pe els TV adANV olkov KVpLov TNV éowTEPAV,
kal ém T@dv mpobipwv Tod vaod kuplov Ava Lécov TOHV athap
\ \ /7 ~ 7 9 \ 7 ~ \ \ \
Kal ava pécov Tod BuolacTnplov ws elkool dvdpes, Ta omobia adTAV TPOS TOV vaov
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TOV KUpLO‘U KoL TOQ 1Tp00'(1)1T(1. avTwv (11T€V(1.'VTL, KOl 013"I'0L TI'pOO'KUVOUO'LV T({) 'T])\L({)'

16 kai eiseégagen me cis tén aulén oikou tén esoteran,

And he brought me the courtyard of the house of , the inner courtyard.
kai ton prothyron tou naou ton ailam

And the thresholds of the temple of the columned porches
kai tou thysiastériou hos eikosi andres,

and the altar were about twenty men
ta opisthia auton ton naon tou

with their posteriors the temple of ’
kai ta prosopa auton , kai houtoi proskynousin H
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and their faces turned . And these were worshipping
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17. wayo’'mer ‘clay hara’iath ben-‘adam hanagel I’beyth Yahudah

“asoth ‘eth-hato eboth “asu-phoh ki~ ‘eth-ha’arets chamas

wayashubu 'hak’"iseni w’hinam shol’chim ‘eth-haz’'morah ‘el= .

Eze8:17 He said (o me, Have you seen, son of man? Is it nothing

the house of Yahudah to commit the abominations they have committed here,
the land with violence and have returned to provoke Me to anger?

For behold, they are putting the twig

A7> kal eilmev mpos e ‘Edpakas, vie dvBphmov;
L1 pLkpd 7 otk Iovda Tod morelv Tas dvoplas, ds memoLNKaoLY ®de;
3LoTL EmMAnoav TV Yijv dvoptias, kal L8od avTol ws pukTnpLlovTes.
17 kai eipen me Heorakas, huie anthropou?
And he said me, You have seen, O son of man,
mikra tQ oikg Iouda poiein tas anomias,
a small thing to the house of Judah to commit the lawless deeds
pepoiekasin hode? tén gén anomias,
they have done here? the land of lawlessness,

kai idou autoi hos mykterizontes.
And behold, these are as ones sneering.
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18. w'gam- ‘e"eseh »'chemah lo’~thachos w'lo’ ‘ech’mol
w'qar’u qgol gadol w'lo’ ‘esh’'ma’ ‘otham.

Eze8:18 And ' also shall deal in wrath. shall have no pity nor shall I spare;
and though they cry with a loud voice, yet I shall not listen to them.

(I / 9 ~ \ ~
(18> KAl €Y® TOLTO®W AVTOLS LETA eup,ov'

oV detoetar 6 6PBaApos pov, 008 p1) élenow.

18 kai Poi€so autois thymou;
And | shall deal with them rage.
ou pheisetai , oude eleeso.
shall not spare , nor I show mercy.
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